Appendix 2.3.i
Lyrical Hours of the Cross in Primers
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	Matins

Versicle

Response
(at end of each section)
	The wisdom of the fadir
The treuthe of the (later hand ‘hy’) king

God and man was taken in the dawenyng

Of hys knowen disciples he was sone forsake

Sold and put to peyne

Mankynde sauf to make

We worchipe the[e] crist and blesse to the[e]
For bi the holi crois thou hast fou bought the worlde
	Ye wisdom of þe fadir þe treuþe of þe hi3 king.

God & man was taku[n] in þe morenyng

Of his known disciples soone he was forsake

Sold & putt to peyne mankynde saaf to make

We worschipe þee crist and blesse to þee

ffor bi þi deeþ y hast bou3t þe world a3en
	The wisdom of þe fader. Þe treuþe of heye kynge

God and man was takyn in þe morownyge

Of his knowen disciples he was sone forsake.  

Solde and putte to peyne manekynde saufe to make.

We worschippe þee and blessen to þe 

Ffor bi þe deþe þou hast bou3te ayen ye world
	The wisedom of þe fader þe treuþe of hei3e kyng.

God and man was taken in þe morweynge.

Of his knowen disciples he was soone forsake,

Sold and putte to peyn mankynde saif to make.

We worschipe þee crist and blesse to þee.

ffor bi þi deeþ you hast bou3t ayen þe world
	The wisdom of þe fadir. 

Þe treuþe of þe hi3e king.

God & man was taken 

in þe mornynge

of his knowen disciples 

he was soone forsaken. 

Soold and put to peyne.

Mankinde saaf to make

We worshypen þee crist blessen to þee.

Ffor bi þi deeþ þou hast a3enbou3t þe world 
	The wisdom of þe fadir,

Þe treuþe of þe hi3 king.

God and man was takun 

in þe morenyng.

Of his knowun disciplis 

soone he was forsak. 

Sold & put to peyne,

Mankynde saaf to make.

We worschipe þee, crist, & blesse to þee;

Ffor bi þi deeþ þou hast a3enbou3t þe world.

	Prime
	Jhu ate the houre of prime was lad to pilate
With fals witnessing meche a cused for hate

Buffeted his hondes bonden thei spat in his face

Thus thei bisei3e foule oure lord king of grace

(this time in refrain, ‘bou3t a3en’)
	Ihu at þe our of prime was led to fore pilate

With fals witnessing mychil accused for hate; 

Buffeted. His hondis was bonden 
þei spite in his face.

Þus þei bisei[n] foul 
our lord king of grace.
	Jhesus ate houre of pr[im]e was ladde to fore pilate  

Wiþ false witnessynge. Mechel accused for hate 
Boffeted his hondes were bounde 
þey spatten in his face 

Þus þey be beyse3en foulle oure lord kynge of grace.
	Jhesu at houre of pryme was ledde bifore pilate.

Wiþ fals witnesssynges myche accusid for hate buffeted. 

His hondes bounden 
þei spatte in his face.

Thus þei biseye[n] foule oure lord kyng of grace.
	Ihu at þe hour of prim[e]
 

was led before pilate.

Wiþ false wett[nes]ingis 

mycle mailed for hate.

Buffetid his hondis bonden

Þei spatten in his face.

Þus þei bisien foule 

oure lord kyng of grace.
	Ihesu, at oure of pryme,

Was led to fore pilat;

Wiþ fal se witnessing

Michel accused for hate;

Buffetid; hise hondis weren boundun;

Þe spaten in his face;

Þus þei biseien foule,

Oure lord, king of grace.



	Tierce

(‘Underne’)
	At underne the fals iewes crieden whit hei3e vois
Deliuere us barraban

And do thes in the crois

A scharp croune of thornes thei dede on [h]is hed

And dede him bere [h]is crois ther he scholde be ded
	At underne þe false iewis cried with hi3 voice.

Delyuere us baraban & do þis on þe crois.

A scharp coron of þornys pei dide on his hede.

And dide[n] hi[m] bere þe cros
 þer he schulde be deed.
	Atte underne þe false iewys cryeden wiþ hey3e voyce – 

Delyuecius Baraban and do pees in þe croyce – 

A scharp croun of þornes þey dytten on his hede – 

And dyden hym bere his croyce:
 þere he schuld be dede.
	At undern þe fals jewis crieden wiþ hei3 vois.

Delyuere us baraban & do þes in the croys.

A scharpe crowne of þornes þei diden on his hede,

And diden him bere his crois 
þere he scholde be dede.
	þe þe false iewis 

crieden wiþ hi3 vois
deliu[er]e us baraban and do þis on þe cros
a scharp crowne of þornes 

þei diden on his heed.

& diden him beren his cros
þere he schulde be deed.
	At vndren þe false iewis Crieden with hi3 vois.

Delyuere vs baraban,

And do þis on þe cros!

A scharp coroun of þornes 

þei diden on his heed;

And dide him bere his cros þere he schulde be deed.

	Sext
	At myday oure lord iesus was nailed on the rode
Bytwix twei thefes honged his bodi ran alle of blode

Hym threstede for peine 

Thei 3af him drinke galle 

Al this peine he sofforede fro deþ to bi us alle
	At middai oure lord ihesu was nailed on þe rood.

Bitwene twei þeeues hangid

His bodi ran al on blood

Hi þerstide for peyne 

þey 3af him drynke galle

Al þis peyne he suffrid fro deeþ to bie us alle
	Atte mydday our lord ihesus was nayled on þe rode.

By twix two thefes honged 

His body ran alle on blode Hym þersted for peyne 
þey 3afe hym drynke galle

Alle þis peyne he suffred fro deeþ to bye us all
	At middai oure lord ihesu was nayled on the rode

Bitwixe two þefes honged his body ran alle on blode

Hi þirstede for peyn. 
Þei 3afe hym drynke galle.

All þis peyn he suffrede fro deeþ to bie us alle 
	At middai oure lord ihu crist 

was nailed on þe rode.

Bitwine two þueues hangid.

His bodi ran al on blode.

He þirstide for peyne.

Þei 3aue him drinke galle

Alle þis peyne he suffride 

from deeþ to bie us alle 
	At middai, oure lord ihesu

Was nailed on þe rode.

Bitwixe twey þeeues hangid;

His bodi ran al on blood.

Hym þirstide for peyn;.

Þei 3auen him drynke galle.

Alle þis peyne he suffride, 

from deeþ to bie us alle.

	Nones
	At none died oure lord ihu that was of mithis most
He cried heli to his fadir 

And so he left [h]is goste

Whit a spere in to his side he was thorled of a kniht

An thenne the erthe quakede

Þe sonne whit drough [h]is li3t
	At noon deide oure lord ihesu þat was of my3tis moost.

He criede hely to his fadir and so he lefte his goost.

A spere into his side was þirlid of a kny3t

And þanne þe erþe quakide þe sune wiþdrow his li3t.
	Atte none deyed oure lord ihesu þat was of mytes mooste 

he cryed hely to his fader – 

And so he lefte his goost 
A spere into his syde 

Was þerled of a kny3te 

And þan þe erþe quakede. Þe sone wiþ drou3 his ly3te.
	At houre of none di3ede oure lord ihesus þat was of my3tes most

he criede hely to his fader. And so he lefte his goost

Wiþ a spere into his side he was þurled of a kny3t.

And þan þe erþe quakede, þe sonne wiþ drou3 his li3t


	At þe hour of noon diede oure lord ihu

Þat was of my3tis moost. 

He cried heli to his fadir 

& so he lefte his goost.

Wiþ a spere into his side 

he was þirlled of a kny3t
& þane þe erþe qu3akide 

þe sune wiþ drow his li3t 


	At noon diede oure lord ihesu, þat was of my3tes moost; 
he criede ‘heli’ to his fadir, 

And so he lefte his gooste.

A spere in to his side 

Was þirlled of a kni3t;

And þanne þe erþe quakede;

Þe sunue wiþ-drowe his li3t.

	Evensong
	Crist was taken fro the crois at time of evensong
Ioseph of aramathie and other men among

Ordeines for the bereing as the maner was tho

Clene sendel and mirre and baume thei toke also.
	From cros crist was taku[n] doun at eue[n]song tyme we fynde.

Þe power of þe resurreccioun was hid in goddis mynde.

Þe medicyne of lyf & lisse took such a deeþ for ri3t
Alas þe crowne of glorie lai cast doun ri3t.
	Crist was takynge fro þe croyce atte tyme of euensonge

Joseph of Aramathie and oþer men amonge ordeyned for his byryinge

As þo maner was þo

Clene sendel and myrre

And bawine þey þe to.
	Crist was taken fro the crois. At tyme of euensong.

Joseph of Aramathie And oþer men amonge.

Ordeyned for his biriynge As the mane[r] was þoo.

Clene sendel myrre & bawine þei toke þerto.
	crist was taken fro the cros. 

At tyme of evesong
Joseph of armathie and oþe[r] men among 

ordained for his burynge as þe man[er] was þo
Clene sendel & myrre & bawine þei token þerto. 


	Fro cros, crist was takun doun At euesong tyme, we fynde;

Power of resureccioun 

Was hid in goddis mynde.

Þe medicyne of liyf, bi storie,

Took sithe deeþ out of toun.

Allas! Þe coroun of glorie

Was þus cast vpsedoun.

	Compline

	At the houre of complin thei leiden him in g[ra]ue
The noble bodi of ihu crist þat mankynde shal saue

Whit spiceri he was beried

Holi writ to fulfille

Thenke we sadli on [h]is deþ that shal saue us from helle

	At þe our of complyn þei leiden him his graue.

Þe noble bodi of ihesu crist þat mankynde shal saue.

Wiþ spicery he was biryed book writt to fulfille.

Þenke we sadli on his deeþ þat schal saue us from helle 


	Atte houre of compelyne þey layde hym in his graue

Þe noble body of ihu crist þat mankynde schal saue

Wiþ spicerye he was byryed holy wrytte to fulfylle

Þenke we sadly on his deeþ þat schal saue us from helle
	At houre of complyn þei leiden  him in graue.

The noble body of ihesu crist þat mankynde schal saue.

Wiþ spicery he was biried holi writ to fulfille.

Þenke we sadli on his deeþ. Þat schal saue us fro helle.
	At þe hour of complyn 

Pei leiden him graue 

þe noble bodi of ihu crist 

þat mankind shall save

wiþ spicerie he was biried 

holi writ to fulfille 

þinke we sadli on his deeþ.
Þat shal saue us from helle


	At our of comepelyn þei leiden hym in graue.

þe noble bodi of ihesu,

þat mankynde schal saue.

With spicerie he was biried
hooli writ to fulfille.

Þenke we sadli on his deeþ;

Þat schal saue us from helle.

	Prayer of the Passion
	Lord ihu crist godes sone of heuene
Set thi passion thi cris and thi deþ bytwix thi iugement and oure soules now and in oure of oure day and vouche sauf  to 3iue to living men merci and g[ra]nte dede men for3iuenes and reste to us sinful men lif and ioye witouten ende 

Thou that livest and regnest god for alle worldis of worldis Amen

The ioyful passion of oure lord ihu crist led us to the ioyes of paradis Amen.
(transcription mine)


	Lord ihu crist goddis sone of heuene 
Sette þi passioun þi cros and þi deeþ bitwixe þi iugement and our soulis now and in our of oure deeþ
And vouche saaf to 3yue to lyvynge men mercy and grace in þis lyf here.

And to he[m]  þat ben deed for3ifnesse and reste 

To þe chirche and to þe rewme pees and acoord and to us sinful men lyf and glorie wiþoute ende

Þou þat lyvest and regnest god bi alle worldis of worldis Amen.
Þe glorious passioun of our lord ihu crist bringe us to þe ioie of paradise. Amen.

(transcription mine)


	Lord ihu crist gode sone of heuene
Sette þy passion þy croyse and þy deeþ by twix þi iugement and our soules nowe and in houre of oure deeþe

And vouchesaufe to 3ife to lyveynge menne mercy and grace 

in þis lyf here.

And ded men for 3ifenes and rest 

and to us synfulle menne lyfe and glorie wiþouten ende

Þou þat lyvest and regnest god by alle worldes of worldes Amen.
Þe ioyefulle passion of oure lord ihu crist lede us to þe ioyes of paradys. Amen.

(transcription mine)


	Lord ihu crist goddes sone of heuene 

Sette þi passioun þi crois and þi deeþ bitwixe þi iugement and our soules now and in hour of oure deeþ
And fouche saaf to 3ife to lyvynge men mercy and grace 

To dede men for3ifnesse and reste 

to þe chirche and to þe rewme pees and acord 

and to us synful men lif and glory wiþ outen ende

Þou þat lyvest and regnest god bi alle worldes of worldes Amen.
Þe ioyful passioun of oure lord ihu crist lede us to þe ioies of paradis. Amen.

(transcription mine)


	Nothing after Matins; after prime – one line –‘ lord ihu crist goddis sone of heuene’, and then on same line in rubric – hora, then below – initial and to right in rubric – dues in auditorium then below in black ‘God take hede in to my help’ etc.
(transcription mine)


	Lord ihesu crist, goddis sone of heuene, sette þi passioun, þi cros and þi deeþ bitwixe þi iugement & oure soulis now and in our of oure deeþ, and vouche-saaf to 3yue to lyuynge men merci and grace in þis liyf here and to hem þat ben deed, for3yuenesse and reste; and to þe chirche and to þe rewme, pees and acoord; and to us synful men, liyf and glorie wiþ-outen ende

Þou þat lyvest and regnest god bi alle worldis of worldis. Amen. 

Þe glorious passioun of oure lord ihesu crist, brynge us to þe ioie of paradis. Amen!

(transcription mine) (for an edition, see also LFPB, 15-36.)


